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Listopad 1816

			Londýn

			Řekl si o nejstarší děvku v domě. 

			Beckett Steele věděl, že to není nejbizarnější požadavek, jaký byl kdy vznesen, ani když jde o jedinou noc v jakémkoliv obscénním podniku. Ale on sem nepřišel z obvyklého důvodu, kvůli kterému muži pravidelně navštěvují četné londýnské nevěstince. 

			„Vy jste si nepřišel ukojit chtíč?“ Prostitutka se opřela o čelo postele, zmačkanou sukni vykasanou ke kolenům, tmavě šedé vlasy rozcuchané. Pročísla je prsty, jako by se najednou probrala. Typické uvažování pro děvku. Kdyby byl vešel do pokoje a zajel do ní, vůbec by o svém zevnějšku nepřemýšlela. On se tak ale nezachoval. Řekl jí, že ji nevyhledal kvůli šukání.

			Pokoj – vlastně celý dům – byl prosycen odérem lojových svící, nemytých těl, whisky a sexu. Až bude mít tento večer za sebou, vykoupe se, jako to dělá v posledních třech měsících každý den, aby se pokusil zbavit těžkého, nakyslého pachu.

			Ženino překvapení, že si nehodlá spustit kalhoty, se změnilo v otrávené, zlověstné pochopení. „Tak co teda jste? Čumil? Vyvolávač? Žvanil?“

			Vyvolávač? Takový výraz Beck ještě neslyšel. Popravdě, ta žena nevypadá špatně, když vezme v úvahu její věk, což může znamenat třeba padesát? Se stejně starými jako ona se mockrát nesetkal, což dávalo naději, že by mohla odpovědi na jeho otázky znát.

			Místo odpovědi vytáhl hromádku mincí a položil je na noční stolek vedle svíčky. Ty peníze patřily pouze jí. Klienti museli zaplatit majitelce nevěstince ještě předtím, než vůbec směli vystoupat po schodech nahoru. Tahle žena by musela pracovat celé týdny, než by si vydělala, co jí právě dal.

			Zadívala se na peníze. „Já ty jiné, neobvyklé nesmysly nedělám. Nedovoluju ptákům dělat cokoliv, co je protivné. A nedovolím vám, abyste mě bil.“ Vytáhla zpod prostěradla ukrytý nůž a ukázala mu jej; pak ho zase schovala zpátky.

			„Docela chytré,“ odpověděl Beck zdvořile. Uznání nebylo něco, s čím by se ženy v této profesi setkávaly často. Jeho náznak by mohl zapůsobit víc než peníze. „Mám jen pár otázek, to je všechno. Ani se vás nedotknu.“

			Oči se jí rozzářily, po tváři se rozlil úsměv odhalující chybějící řezáky. „Slyšela jsem o vás. Hledáte děvky z nějaké doby – kolik let nazpátek?“

			„Nejmíň pětadvacet.“

			„Tak dlouho tu nejsem.“

			„Požádal jsem o nejstarší dámu v domě,“ upřesnil. „Možná že během let, co se věnujete řemeslu, jste slyšela nějaké historky?“

			„Ano, jsem nejstarší,“ pokrčila rameny. „Je to váš čas a zaplatil jste si za něj.“ Vzala peníze a zastrkovala je vedle nože. Volný župan jí přitom sklouzl a odhalil jedno holé rameno. „Ptejte se.“

			„V Londýně existoval nevěstinec, kde měly zdi i všechen nábytek tmavě zelenou barvu, jako les. Připadá vám to povědomé? Majitelka si přála, aby se jí říkalo madam, a tmavě zelená byla její oblíbená barva. Musely ji nosit i všechny její dívky. Říkala, že ta barva ladí s jejíma očima. Ten nevěstinec byl známý pod jménem Greenhouse. Slyšela jste o něm?“

			„Jména domů se mění. A teď se říká madam všem majitelkám,“ odpověděla prostitutka. „Krom těch, které si říkají Madame.“ Pronesla to slovo s přehnanou francouzskou výslovností. „Jejich přízvuk je taky falešný. Okázalé čubky.“

			„Pracoval pro ni jeden rváč jménem Dervil. Neslyšela jste o něm?“

			Chvíli pátrala v paměti, potom odpověděla: „Ne.“

			„A co jméno markýz z Middlebury?“

			Posunula se na posteli. „Markýz, eh? Luxusnííí,“ vyhrkla posměšně. „Ale můžu vám říct, že plýtváte časem. I kdybysme to věděly, proč bysme to říkaly někomu takovýmu jako vy?“ Ukázala na jeho naleštěné holínky, na černý, perfektně střižený kabát.

			Pochopil. Vzhled naznačující bohatství měl v takových podnicích velkou váhu, pokud jste vstupovali do dveří. Avšak zaručoval jen malou důvěru, kterou mohla převážit pouze upřímnost. „Protože jsem jeden z vás. Já jsem v tom nevěstinci žil. Pomáhal jsem v kuchyni, vynášel nočníky, dělal jsem všechno možné.“ 

			Po této nové informaci si ho bedlivě prohlížela přimhouřenýma očima. „Všechno možné?“ opakovala, jako by ho vyzývala.

			Beck jí na to neskočil. Někteří hosté měli rádi mladé hochy. Madam ho před těmito typy chránila. Říkala, že je moc mladý. Už tehdy si uvědomoval, že má štěstí. „Myslím si, že jedna z žen, které tam pracovaly, byla moje matka.“

			„Takže vy hledáte svoji mámu?“ mlaskla jazykem a zavrtěla hlavou. „Nesnažte se o to, pokud byla jednou z nás a neměla o vás přehled. Vypadáte, že se vám vede dobře. Tak v tom pokračujte. To by vám řekla. To bych řekla já každému svému děcku, kdyby za mnou někdy přišly. Ale ony nepřijdou. Uteklo už moc času.“

			Beck sem nepřišel pro radu, a v ulici se nacházely ještě další dva nevěstince, v nichž hodlal večer pátrat, než ulehne ke spánku. Popravdě, byl už unavený. Tohle je ponurá práce. Natáhl ruku ke klice, ale žena ho zarazila.

			„Jak se jmenuje? Vaše máma?“

			„Nevím.“

			„Tak proč ji teda hledáte?“

			Kvůli snům, dalo by se říct.

			Začaly, když byl raněný v bitvě o Nive*. Po úrazu hlavy se ocitl na pokraji smrti…, dokud ho sny nedonutily vrátit se zpátky do života, sny o krásné ženě s vlasy tmavými jako jeho vlastní, o ženě v nebezpečí.

			* Bitva se odehrála mezi 9. a 13. prosincem 1813; Wellingtonova armáda překročila řeku Nive a postupovala dále do Francie; bitva, která patří k nejprudším bojům poloostrovní války. Pozn. překl.

			Ačkoliv všechno kolem ní bylo zastřené a rozmazané, jak to ve snech bývá, její tvář viděl jasně. Viděl tu ženu, jak se směje, slyšel ji, jak zpívá. Poznal ji – svou matku.

			Při zvuku jejího zpěvu pociťoval radost a vnitřní klid…, pak se ale sen změnil. Její píseň se proměnila ve výkřiky. Výkřiky, jež ho pronásledovaly.

			Neviděl to nebezpečí, ale stále cítil její strach. Probouzel ho zběsilý tlukot srdce a zdrcující pocit, že on ji zradil.

			Zpívající žena – jeho matka – žena, kterou nikdy nepoznal –, ho volala k sobě, aby jí pomohl. Neznal její jméno, ani nevěděl, zda je živá či mrtvá, ale musel se dozvědět její životní příběh. Ani potom, co se uzdravil, sen nezmizel. Na polním lůžku se budil roztřesený a zalitý potem. Věděl, že křičel ze sna. Viděl to na tvářích těch, kteří sloužili po jeho boku. Nebylo nic neobvyklého, že muži ve válce křičeli hrůzou ze spaní. Neobvyklé bylo, že on dává najevo jakýkoli náznak slabosti.

			Po porážce Napoleona se Beck vzdal důstojnické hodnosti a vyrazil na nové tažení. Jméno Dervil a zelená barva představovaly jediné jeho dvě spolehlivé vzpomínky na to, kde strávil rané dětství do věku přibližně šesti let. Někdy v té době se jednoho dne objevil muž markýze z Middlebury, Olin Winstead, aby ho odvedl pryč.

			Tehdy se také stalo, že se madam nechtěně prořekla a zmínila se, že Beck je Middleburyho bastard. Jinak by to Beck nevěděl. Za ten prohřešek ji Winstead udeřil do tváře a nařídil jí, ať „drží hubu“.

			Ten incident Becka šokoval. Ještě nikdy se nestalo, aby v jeho přítomnosti někdo vztáhl na madam ruku nebo s ní mluvil tak hrubě. Její vláda byla všemocná. Beck si pamatoval, že Dervil vystartoval, aby ji ochránil, ale madam ho varovala, ať se drží zpátky. To se malému Beckovi zdálo ještě podivnější. Byl svědkem situací, kdy madam dovolila Dervilovi, aby se pustil do rvačky s jinými muži za mnohem menší urážky.

			Winstead pak popadl Becka za krk a odvedl ho z Greenhouse pryč. V kočáře, který na něj čekal, varoval Becka, aby nikdy nezmiňoval markýzovo jméno a na nic se neptal. „Jinak si tě najdu a vyříznu ti jazyk.“

			Beck té výhrůžce uvěřil. Viděl, jak ten muž udeřil madam, což znamenalo, že je mocnější než ona, a ona řídila Beckův život.

			Winstead rovněž prohlásil, že „Beck“ je ponižující jméno. Madam zjevně nic nenamítala, když ho tak dámy oslovovaly, protože byl domu k dispozici*.

			* Z angl. originálu „be at one’s beck and call“ – být někomu k službám, k dispozici. Pozn. překl. 

			„Měl bys mít chlapské jméno,“ tvrdil Winstead. Na chvíli se zamyslel a pak řekl: „Beckett. Beckett Steele. Ano, to je ono,“ dodal, „protože musíš být pevný jako ocel, abys vydržel všechno, co na tebe život naloží.“ 

			Měl pravdu. Život nebyl jednoduchý.

			Winstead dopravil Becka do Faircote, školy pro chlapce, kteří na tom byli stejně bídně jako on, ale měli rodiny. I levobočci, kterých tam docházelo několik, měli otce, kteří jim dali svá příjmení. Beck neměl nikoho – až do onoho okamžiku v polní nemocnici, kdy jej začala pronásledovat zpívající žena.

			Teď ji zoufale chtěl najít.

			Prostitutka přimhouřila oči. „Nechcete mi sdělit své důvody, viďte?

			„Děkuji za váš čas.“ Otočil se ke dveřím. Otevřel je.

			„Asi je mrtvá,“ řekla prostitutka.

			Věděl to.

			„Většina z nás nejsou dobré matky,“ dodala – další varování. „Nemůžeme být.“

			Vyšel ven ze dveří.

			V nevěstinci bylo rušno. Slyšel zvuky mužů, kteří si právě „ukájeli chtíč“, jak to popsala prostitutka. Existují hrubější výrazy, ale Beckovi se líbil ten její.

			Musel počkat u vchodu, až se dovnitř nahrne skupina rozchechtaných mladých opilců, kteří o sebe ve spěchu zakopávali. Konečně mohl vykročit ven a byl vděčný za chládek ve vlhkém nočním vzduchu a za prostor k dýchání. 

			Blížila se půlnoc. Beck přemýšlel, zda bude pokračovat ještě do dalších dvou nevěstinců. Ráno musí brzy vstávat. Pustil se do zajímavého podnikání. Existují lidé hledající své pohřešované blízké, kteří by mohli využít schopností a dovedností, jež si osvojil při vlastním pátrání. 

			Doposud zachránil dceru faráře, již unesl odmítnutý nápadník, našel milovaného postaršího rodiče, který ve stavu zmatenosti odešel z domova, a vypátral mladého nevděčníka, jenž zmizel z univerzity a od rodiny, aby si užíval prostopášného života v Amsterodamu. Zítra má Beck navštívit bohatého obchodníka, který si přeje, aby zjistil jméno milence své o hodně mladší ženy.

			Práce to nebyla zrovna úctyhodná, ale nepochybně výnosná. A to tak moc, že Beck zjistil, že místo aby si nechal zaplatit, bude občas požadovat protislužbu neboli laskavost. Mít jako dlužníky lidi bohaté, kteří mají styky, v sobě obsahovalo moc. S ohledem na to, že jeho otec, markýz z Middlebury, patřil mezi nejdůležitější lidi v hierarchii společenské smetánky, mohl by takovou moc potřebovat.

			Ještě jeden, rozhodl se. Nevěstinec se nacházel nedaleko, přímo v ulici. Potom už se může odebrat domů na noc.

			Potlačil zívnutí, nasadil klobouk s širokou krempou, vystoupil ze světla domovního vchodu a vydal se temnou ulicí dál. Tma mu nevadila. Zvykl si na ni. Mimo to, viděl světlo na verandě – jak se to tu jmenuje? U paní Elderberryové. To jméno, znamenající bezinku, ho rozesmálo. Pro nevěstinec znělo velmi dobrotivě. 

			Z průchodu mezi dvěma domy se vymrštila svalnatá ruka a škubla s ním do stínů.

			Beck při tom nečekaném útoku ztratil rovnováhu. Silné paže ho táhly hlouběji do průchodu, v němž to páchlo močí a hnilobou, až ho přirazily k cihlové zdi. Nalehlo na něj těžké tělo, páchnoucí drceným dřevem, potem a zvětralým pivem. Chraplavý hlas, na nějž Beck nezapomněl, řekl: „Co jsem ti říkal o tom, že se nebudeš na nic vyptávat?“

			Olin Winstead.

			Beckovi se náhle zatočila hlava a stal se tím malým dítětem jedoucím v těsném, uzavřeném prostoru kočáru s jediným mužem, jehož se bál víc než všech ostatních. S tím, který mu pohrozil, že mu vyřízne jazyk. 

			Jenže Beck už není dítě. „Já se nevyptávám na markýze,“ zadrmolil. „Mně na něm nezáleží. Hledám svoji matku…“

			Tvrdá pěst ho drsně udeřila do břicha. Z úst mu uniklo zaúpění…, avšak Beck takový krok předvídal. Byl na něj připravený. Rána bolela, ale nezpůsobila takovou újmu, jak měla.

			Ani mu neznemožnila přejít do protiútoku.

			Winstead byl svalnatý a silný, ale chybělo mu Beckovo mládí. A mrštnost.

			Když se Winstead rozpřáhl, aby pěstí uštědřil smrtelnou ránu do hlavy, Beck se sehnul a Winstead místo zásahu zamýšleného terče prudce udeřil rukou do cihlové zdi. Zařval vztekem a bolestí a chytil si ruku, jako by byla rozdrcená. Beck učinil rychlý pohyb, předklonil se a vší silou narazil do staršího muže ramenem.

			Winstead ztratil balanc. Spadl dozadu a Beck ho následoval. Země v uličce byla ještě kluzká od deště, oba dva dopadli do bláta.

			Nastal zběsilý boj o to, kdo se dokáže rychleji postavit na nohy. Winstead byl rychlejší a pokusil se mocně udeřit pěstmi Becka do zad, ale minul cíl. Mířil tak špatně, že ho Beck dokázal zachytit uprostřed těla a s použitím veškeré síly Winsteada nadzvedl a přehodil přes rameno.

			Winstead dopadl tvrdě na zem. Pád byl doprovázen odporným zvukem praskání kostí.

			Beck se otočil, aby se připravil na další Winsteadův útok. Muž však zůstal ležet tam, kam dopadl.

			Uplynuly dlouhé minuty. Beck neztrácel ostražitost, ale Winstead se nezvedal.

			V tu chvíli se rozplynuly mraky zakrývající malý srpek měsíce, jehož mdlé světlo se odrazilo ve Winsteadových skelných, nevidoucích očích. Hlavu měl skloněnou v nepřirozeném úhlu. Byl mrtvý.

			V měsíčním světle se rovněž zalesklo dlouhé, úzké ostří nože ve Winsteadově ruce. Teprve tehdy si Beck uvědomil, že byl zasažen. Zvedl ruku k rameni. Prsty měl vlhké, ale rána nebyla hluboká. Také měl díru v kabátě. To ho mrzelo. Ten plášť měl rád.

			A potom si uvědomil, že nemůže připustit, aby ho kdokoliv našel s mrtvým mužem, obzvlášť ne s mužem, jehož zaměstnává markýz z Middlebury.

			Beck se otočil a se skloněnou hlavou vyšel ven z průchodu. Ulice byla stále klidná. Našel klobouk tam, kde mu spadl z hlavy, když ho Winstead přepadl. Zvedl klobouk a pomalými, neuspěchanými pohyby si jej nasadil. 

			Návštěvou druhého nevěstince se nevzrušoval. Markýz z Middlebury poslal Winsteada za Beckem. Chtěl Becka zastavit. Nedávalo to smysl. Ti dva se nikdy nesetkali. Kromě toho, dokud se Beck nepustil do pátrání, nikdy otcovo jméno nevyslovil. On svoji část úmluvy dodržel. 

			Otec svoji nedodržel. 

			Také Becka aktivně špehoval. Věděl o jeho pátrání – a nechtěl, aby Beck odhalil totožnost své matky. Až do té míry, že vyslal Winsteada na vražednou misi. Beck procházel Londýnem směrem ke svému bytu u doků. V hlavě mu hučelo, jak si v duchu přehrával sled událostí, a uvědomil si, že pátral nesprávným směrem. Třeba neví, kdo je jeho matka, ale určitě zná svého otce. Middlebury je spojovacím článkem. Middlebury zná veškeré informace. A Middlebury je ochotný ho zabít. 

			Jakmile markýz zjistí, že jeho muž je mrtev, zaútočí tvrději. Beck dospěl k závěru, že má dvě možnosti: může žít neustále ve střehu, nebo se pustit do bitvy s Middleburym, o němž je notoricky známo, že žije samotářským životem.

			Říkalo se, že své panství Colemore skoro nikdy neopouští. Lidé se domnívali, že proto, že je proslulý svou výstředností.

			Beck si teď lámal hlavu, zda pro svou všeobecně známou izolaci nemá ještě jiný důvod. Proč chtěl zabránit Beckovi v hledání matky? Mimo to, pokud si přál, aby jeho nemanželský syn zemřel, proč nenechal Winsteada, aby ho zabil před těmi mnoha lety místo toho, aby ho poslal do školy? Nebo aby mu zaplatil za důstojnickou hodnost? Markýz mohl nechat Becka i v tom zeleném nevěstinci a nezabývat se jeho hledáním. Ulice by se postaraly o to, oč se právě pokusil Winstead, a bez jakéhokoliv úsilí z markýzovy strany. 

			Nic nedávalo smysl.

			Jenže teď byl Beck odhodlanější než dřív najít odpovědi.
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Konec srpna 1817

			Londýn 

			„Morley se chystá učinit nabídku,“ zvolala Dara Broganová, když vtrhla do obývacího pokoje s vyhlídkou do zahrady. Právě se vrátila z oběda s několika novými přítelkyněmi, rovněž manželkami poslanců. Ani se neobtěžovala sundat klobouk. Klesla na pohovku vedle své starší sestry Gwendolyn Lanscarrové. „O ničem jiném se nemluví. Prý se do tebe zbláznil.“ Obě Lanscarrovy sestry mluvily s mírným irským přízvukem, ačkoli jejich angličtina a jejich způsoby byly náležitě vznešené – do jisté míry.

			Gwendolyn zvedla oči od knihy, do níž byla ponořená až do chvíle, než ji sestra vyrušila, a zamračila se. 

			Sestry Lanscarrovy – Gwendolyn, Dara a nejmladší Elise loni na jaře daly v sázku všechno kvůli společenské sezóně v Londýně. Ten podnik vymyslela Dara. Poté, co jejich otec zmizel a byl považován za mrtvého, jejich bratranec Richard převzal rodinné panství Wiltham v hrabství Wicklow v Irsku. Nechtělo se mu dávat dívkám věno. Ony nicméně pocházely z dobré, byť zchudlé rodiny. Také oplývaly atraktivním zevnějškem, inteligencí a mládím. Dara prohlásila, že si zaslouží, aby měly za manžely vévody, a že je rozhodně dokážou ulovit. Byla velmi přesvědčivá. Koneckonců, sestry Gunningovy, taktéž chudé irské krásky, zažily před několika desítkami let ve společenské sezóně v Londýně fantastický úspěch. Provdaly se za některé z nejvýznamnějších mužů té doby.

			Může se to podařit i sestrám Lanscarrovým, tvrdila Dara.

			Navíc, jaká možnost jim zbývala, než že se Gwendolyn obětuje a provdá se za místního statkáře, aby měly střechu nad hlavou? Richard dal jasně najevo, že je s radostí předá prvním mužům ochotným zaplatit za to, že je bude mít z krku.

			Nejproblematičtější stránkou jejich riskantního podniku byly peníze. Londýnské sezóny jsou nákladné. Aby pochopily, co potřebují, Dara pročítala noviny z Londýna a hledala podrobné informace a záchytné body. Sestry nějaké peníze měly; pečlivě odkládaly stranou po jedné, po dvou mincích, aby to Richard nevěděl. Dara navrhla, aby tuto malou zásobu vzaly a věnovaly ji na hazard.

			Ten nápad nebyl přitažený za vlasy. Jejich otec byl vášnivý hazardní hráč. S dcerami netrávil moc času, ale pokud přijel domů, učil je hrát karty. Ze všech tří sester to byla Gwendolyn, která podědila jeho talent. Dokázala vycítit, které karty přijdou jako další. Proto právě ona, v převlečení za vdovu s těžkým černým závojem, byla vyslána do Ďáblovy ruky, dublinského hráčského klubu. Cílem bylo vyhrát chybějících tři sta liber, potřebných pro společenskou sezónu. 

			Gwendolyn byla úspěšná, velkou měrou díky džentlmenovi jménem Beckett Steele. Pomohl jí vyhrát peníze, o něž se ji bezohledný dealer u hry farao pokusil připravit.

			Následně sestry přijely do Londýna a dobyly společenskou smetánku, přesně jak Dara věřila.

			Dara se vdala jako první. Michael Brogan sice nebyl vévoda, ale byl významným poslancem zastupujícím Irsko. Manželé se velmi milovali.

			K překvapení a radosti všech se Elise provdala za vévodu. Svatba se konala teprve před dvěma týdny a nyní přijeli Elise a její Winderton na návštěvu Irska. Chtěl vidět, kde jeho láska kdysi žila. 

			Gwendolyn jako neprovdané sestře nezbylo než bydlet pod jednou střechou s Michaelem a Darou.

			„Já nejsem připravená se vdát, Daro,“ oznámila Gwendolyn.

			Dara sevřela rty. „Ale jsi o pět let starší než já.“

			Gwendolyn pokrčila rameny. „Pravda. No a?“ V duchu provokovala sestru, aby řekla něco o nebezpečí, že bude Gwendolyn označována za starou pannu. 

			Dara se však zachovala moudře. „Morley je velice hezký a oblíbený. Byla by z tebe vikomtesa.“

			Jenže pravdou bylo, že vikomt Morley už Gwendolyn o ruku požádal. Učinil tak, když se spolu před týdnem procházeli v Hyde Parku. 

			Nepromluvil si nejdřív s Michaelem, neboť moudře předpokládal, že Gwendolyn by takový krok neocenila. Měl pravdu. Ona nikdy nepochopí, proč smetánka dovoluje jejím mužským příbuzným, aby činili rozhodnutí za ni. Jak zdůraznila Dara, je jí dvacet šest let. Umí mluvit sama za sebe.

			A Morley byl vděčný, že za Michaelem nezašel, když Gwendolyn taktně – jak se domnívala – jeho nabídku odmítla.

			O tuto informaci se samozřejmě s Darou nepodělila, protože se chtěla vyhnout hádce. Taky si nepřála, aby se jí připomínalo, že je jí šestadvacet. Gwendolyn je sice nejstarší, ale tahounem rodiny je Dara. 

			Gwendolyn a Elise se už dávno naučily vyhýbat se tématům, která by odporovala Dařiným vlezlým způsobům. Odmítnutí vikomtovy nabídky představovalo jedno z těch témat. 

			Vstala a zavřela knihu. „Jdu k Hatchardovi.“ Gwendolyn měla na mysli známé knihkupectví. 

			„Zase? Tento týden už jsi tam byla.“

			„Dočetla jsem knihu.“

			„Zrovna teď?“

			„Ano. Potřebuju další.“ A potřebuju utéct od Dary a jejích řečí o dohazování. Čtení je nádherný únik. 

			„Nezapomeň s sebou vzít Molly,“ připomněla Dara, jak dělávala vždycky. Molly byla služka. Chodit všude s doprovodem bylo pro Gwendolyn dalším zdrojem utrpení. Stýskalo se jí po těch dnech, kdy se mohla toulat po zelených pláních a pahorcích Wilthamu bez služebné v patách. 

			Než Dara stačila přidat další nepotřebnou radu, Gwendolyn vyšla z pokoje a zavolala na Molly, aby sešla dolů s čepcem a rukavicemi. O několik minut později už obě ženy odcházely z domu.

			Knihkupectví nebylo daleko a Gwendolyn přišlo vhod, že si může protáhnout nohy. Usmívala se a užívala si chvilkovou chuť svobody. Ve vzduchu se prolínaly vůně a doteky končícího léta a nadcházejícího podzimu. 

			Bylo jí rovněž jasné, že Dara se vrátí k rozhovoru o Morleym, a Gwendolyn bude muset nakonec přiznat, že ho odmítla. Sestra jen přesune pozornost jinam a začne pátrat po někom jiném, za koho by se Gwendolyn mohla provdat.

			Gwendolyn odolá i dalšímu nápadníkovi…, protože pravda je taková, že ona už je zamilovaná – do Becketta Steelea.

			Podlehla jeho kouzlu už tehdy večer, kdy jí pomohl vyhrát peníze, které ona a její sestry potřebovaly. Tehdy ji málem políbil. Gwendolyn chtěla, aby to udělal. Když se v myšlenkách vrací zpátky, vlastně si přála ho k sobě přitáhnout a přitisknout rty na jeho ústa.

			Jenže byla rozrušená. Byl to divoký večer. Každopádně – dřív, než se její rty mohly dotknout rtů pana Steelea, zasáhly sestry. Jedna z nich – Dara nebo Elise – nikdy se nedozvěděla, která z nich to byla –, ho udeřila těžkým kusem dřeva do hlavy. Svalil se jako pytel písku a ony na sebe byly pyšné. Myslely si, že Gwendolyn zachránily.

			Po tom útoku jim nezbylo nic jiného než utéct. Není moc mužů, kteří by měli radost, že je někdo přetáhl polenem přes hlavu. Gwendolyn rovněž vrtalo hlavou to, co od ní pan Steele požadoval jako odměnu za svou pomoc – laskavost. Tehdy jí taková cena připadala poněkud nepatřičná. Pokoušela se i vrátit mu ze své výhry peníze, které jí půjčil. Odmítl to. Trval na tom, že si vybere protislužbu.

			Od jejich příjezdu do Londýna se cesty Gwendolyn a pana Steelea několikrát zkřížily, a čím častěji ho vídala, tím víc si uvědomovala, jak moc ji přitahuje. 

			Byl mimořádně hezký a protřelý. Představoval pro ni záhadu. Pohyboval se mezi lidmi ze smetánky podle libosti a jeho jméno se vyslovovalo tlumeným šeptem mezi příslušníky vyšších i nižších společenských vrstev. Začala věřit, že neexistuje nic, co by nedokázal udělat.

			Postupem času jí přestalo vadit, že mu dluží onu laskavost. Přijde den, kdy ji o ni požádá a bude od ní očekávat, že mu vyhoví. Gwendolyn už se nemohla dočkat.

			A kdyby se někdy znovu pokusil ji políbit, už by jí neunikl.

			Měl by ale začít jednat brzy. Ona nemůže Daru odbývat donekonečna, obzvlášť když se vrátila do Londýna Elise a spojila síly se sestrou. Mohly by Gwendolyn zviklat. Život neprovdané ženy byl nudný. Mimo chození do knihkupectví v doprovodu služky neměla Gwendolyn mnoho příležitostí cokoliv dělat. Popravdě, Gwendolyn se do vdávání nehrnula. Její srdce prahlo po dobrodružstvích a výzvách, jaké zažívaly hrdinky jejích oblíbených románů. Netoužila po životě vznešené dámy, pro kterou je největším vzrušením sňatek, po němž přijdou děti, následuje stáří a smrt. Jejím sestrám taková životní pouť možná vyhovuje; Gwendolyn nikoli.

			Kromě dobrodružství ze všeho nejvíc toužila po panu Steeleovi. Tak jednoduché to bylo. Žádný jiný muž by jí nestačil. Obdivovala způsob, jakým si určoval vlastní osud. Záviděla mu svobodu dělat, co chce. Gwendolyn byla naprosto spokojená se životem v osamění, ale kdyby se měla s někým o svůj život podělit, pak chtěla, aby to byl někdo fascinující, kdo vzbudí její zájem.

			A kdyby Dara tušila, co se její nejstarší sestře honí hlavou, zamkla by Gwendolyn do lodního kufru a poslala ji lodí zpátky do Irska.

			Proto tedy, jestli někdy existovala žena, která potřebuje dobrou knihu, aby držela své životní problémy na uzdě, byla to Gwendolyn. Modlila se, aby u Hatcharda měli ten román Marie Edgeworthové*, jenž byl zaslán nějakému předplatiteli na venkově před několika měsíci. Netrpělivě čekala, až bude vrácen. Nechápala, proč knihkupec prostě nekoupí další výtisk pro své stálé zákazníky. Pokud by neměli Edgeworthovou, Gwendolyn by si možná našla nějakou knihu s tématem mytologie. Obdivovala příběhy a pověsti o bozích.

			* Maria Edgeworthová (1768–1849) byla irská, anglicky píšící romantická spisovatelka, známá svými romány o životě v Irsku a dětskými příběhy. Pozn. překl.

			Nechala Molly venku na lavičce u vchodových dveří. Gwendolyn se nesmírně ráda dotýkala papíru a vnímala vůni lepidla a vazeb. Dokázala strávit hodiny tím, že žádala prodavače, aby jí podávali knihy z horních polic, ať si je může prohlédnout. Nechtěla, aby ji v jejím potěšení rozptylovaly Mollyiny unuděné vzdechy. 

			„Dobrý den, pane Petersi,“ pozdravila zvonivě, když vešla do obchodu. Několik prodavačů se věnovalo zákazníkům a probíralo se knihami za pultem. Pan Peters však vždycky přispěchal, aby ji obsloužil, a jí se ta mimořádná pozornost líbila. 

			„Slečno Lanscarrová, rád vás vidím.“ Pan Peters byl přibližně jejího věku. Měl velké odstáté uši, které se zbarvily do jasně růžova, kdykoli ho oslovila. Občas se stalo, že mu v rozpacích přeskočil hlas. „Zrovna jsem si říkal, že vám pošlu vzkaz.“

			„Vážně? A proč?“

			„Máme tady knihu, kterou jste si objednala.“ Ukázal na složku, kde evidovali seznam požadavků.

			„Ta Edgeworthová už konečně přišla?“ vyrazila nedočkavě k přepážce. „Připadá mi, že na ni čekám už věčnost.“

			„Je to populární román, a výpůjčka se bohužel ještě nevrátila. Nemějte obavy, hlídám ji pro vás. Ale je tady ta druhá, kterou jste chtěla.“ Otočil se a vytáhl z police tenký svazek.

			„Já jsem žádný další požadavek neměla,“ podotkla zmatená Gwendolyn.

			„Je na vaše jméno. Samozřejmě, pokud je to omyl, mohu ji vrátit zpátky…“

			„Ne, ne, počkejte, podívám se na ni,“ natáhla Gwendolyn ruku. „Možná jsem o něco požádala a zapomněla na to. To se mohlo stát.“

			Usmál se, jako by nevěřil, že by se někdy mohla splést, a přitom si všiml názvu knihy. „Och…,“ odmlčel se. „Já…, právě jsem si všiml titulu té knihy. Někdo ji tu pro vás odložil. Nemyslím si, že to je vhodná četba pro jemně vychovanou ženu.“

			Vhodná četba? Cítila, jak ji polévá vlna rozhořčení. Nikdo jí nebude dohlížet na to, co čte, obzvlášť ne ten nevýrazný pan Peters. „Jak to myslíte?“ zeptala se přehnaně sladce.

			Otočil knihu tak, aby si mohla přečíst titul. „Je to Dantovo Peklo.“ 

			„V italském originále?“ zeptala se povýšeně.

			Pan Peters se zatvářil zmateně. Zavrtěl hlavou. „Je to Boydův překlad.“

			* Henry Boyd (18. stol.) – irský překladatel, známý překlady Danteho do angličtiny. Pozn. překl. 

			„Ten jsem nečetla.“

			„Četla jste tu italskou verzi?“

			Gwendolyn italsky neuměla. „Samozřejmě.“ Netrpělivě mávla rukou na znamení, že knihu chce.

			Starostlivě svraštil čelo, jako by v jeho mínění klesla o stupínek níž. S tím se Gwendolyn snadno smíří.

			Podal jí knihu a pak v toporném postoji spěchal za přepážku.

			Gwendolyn to bylo úplně jedno. Jsou další prodavači, kteří jí můžou knihu zarezervovat. Udělala pár kroků doprostřed místnosti. Věděla, že o ni nežádala.

			Otevřela knihu. Mezi stránkami byla zasunutá navštívenka, která se třepetavě snesla k zemi. Gwendolyn ji rychle zvedla. Na jedné straně bylo vyryto slovo Steele.

			Na druhé ručně psaný vzkaz bez adresáta.

			Obdržíte pozvání. Přijměte ho. S

			Gwendolyn knihu zaklapla, navštívenku pevně sevřenou mezi stránkami.

			Několik dalších zákazníků sebou cuklo, jako by je ten zvuk vylekal. Usmála se a snažila se předstírat, že se nic neděje. Srdce jí přitom bilo jako o závod. 

			Chystá se vyžádat od ní laskavost, kterou mu dluží. Je si tím jistá.

			Gwendolyn nechala zapsat knihu a z knihkupectví plného lidí vyšla ven. Zvonek na dveřích při jejím odchodu vesele zadrnčel. 

			Její služebná Molly seděla shrbená, jako by dřímala. Gwendolyn jí poklepala na rameno. Molly vyskočila a rozrušeně vzhlédla. „Vy už jste skončila, slečno Gwendolyn? To bylo rychlé, obvykle tam trávíte mnohem víc času.“

			„Pospěš si, Molly, honem. Musíme být co nejdřív doma,“ vyrazila po ulici. 

			„Stalo se něco, slečno Gwendolyn?“ podivila se služebná zmateně a poskočila o pár kroků, aby ji dohonila. „Nějaký důvod ke spěchu?“

			„Ano,“ ujistila ji Gwendolyn, aniž se k ní otočila nebo zvolnila tempo. Úplně nejlepší důvod, pomyslela si sama pro sebe. Zase uvidí pana Steelea.

			A brzy.

			Ta myšlenka sama o sobě stačila, aby jí k nohám přirostla Merkurova křídla.

			Jem Wagner tlumeně zahvízdal na znamení uznání. „Ta je krásná,“ otočil se k Beckovi, opírajícímu se o zeď domu.

			Stáli na rohu ulice Sackville, odkud mohli pozorovat vstupní dveře do Hatchardova knihkupectví. Beck v odpovědi na Wagnerovu poznámku jen zamručel. Víc než Gwendolynin vzhled ho zajímala její reakce na jeho vzkaz. Držela v ruce knihu a kráčela dost rychle. To je dobré znamení. 

			Přemýšlel, co říkala na jeho výběr knihy. Překvapilo ho, když se dozvěděl o Gwendolyninu širokém literárním záběru. Bavily ji všechny obvyklé tituly, které si oblíbily dámy z vyšších vrstev, ale kromě toho četla i knihy filozofické, historické, s náboženskou tématikou, a jejím nejoblíbenějším žánrem, jak se zdálo, byly cestopisy. Jako kdyby snila o vzdálených destinacích. 

			Když Beck okamžitě neodpověděl, prohodil Wagner s nenucenou důvěrností typickou pro kamarády, kteří spolu bojovali: „Ale no tak, majore. Neříkej mi, že sis jejího vzhledu nevšiml. Stejně bych ti to nevěřil.“ 

			Beck neodpověděl. Místo toho se otočil a vydal se na cestu. Jeho plán se dal do pohybu. 

			„Copak nic necítíš? Tak půvabná dívka jako ona? Ani trochu brnění tam dole v houští?“ Wagner s ním srovnal krok. Na Beckových šest stop a tři palce svou výškou nedosahoval a měl trochu křivé nohy. Oči měl pořád přivřené, ať v noční tmě nebo při denním světle. Rovněž měl zahnutý nos, kterým dokázal vycítit Francouze nebo průšvih. Zkrátka, vyplatilo se mít ho po svém boku.

			„V houští?“ Beck se při tom slově ušklíbl.

			„Visí?“ přispěchal Wagner s nápovědou. „Říkej si tomu, jak chceš, ale netvrď mi, že nemáš zájem. Pozoroval jsi ji s větším soustředěním, než jsi kdy sledoval, jak se blíží Soultova kavalerie*.“

			* Generálmaršál Jean-de-Dieu Soult (1769–1851) byl francouzský generál a státník, během napoleonských válek byl maršálem císařství. Soult je označován za jednoho z nejvýznamnějších vojenských velitelů moderní doby. Pozn. překl.

			„Začínám litovat, že jsem tě požádal o pomoc,“ odsekl Beck nevrle a uhýbal před zpoceným prodavačem, který nesl těžkou dřevěnou bednu a nevěnoval pozornost tomu, kam šlape.

			Wagner odešel z armády stejně jako Beck, po bitvě u Waterloo. Prohlásil, že si chce užít poslední roky života se ženou Lucy a jejich čtyřmi dětmi na svém kusu půdy v Sussexu. Když se však na něj Beck obrátil s žádostí o pomoc se svým plánem, Wagner neváhal a přidal se k němu.

			Což neznamenalo, že nepůjde Beckovi na nervy tím způsobem, jak to dobří přátelé dokážou.

			„Nevím, proč se nezajímáš o její vzhled,“ pokračoval Wagner lehkým tónem. „Já kdybych neměl Lucy, hned bych se do toho pustil.“ 

			Beck neodpověděl a soustředil se na přecházení rušné ulice.

			„Víš, v čem je tvůj problém?“ zeptal se Wagner.

			„Předpokládám, že mi to povíš,“ zabručel Beck. 

			„Povím. Je to ta generálova dcera. Jak se jmenovala?“ Wagner předstíral, že pátrá v paměti. „Jmenuje se tak nějaká kytka.“

			Violeta Danversová, pomyslel si Beck, právě ve chvíli, kdy Wagner radostně prohlásil: „Už to mám – Pansy*. Je to tak? Dcera generála Danverse? Pan-sííí.“ Sám sobě se zasmál nad svou výslovností. „Na to nikdy nezapomenu.“

			* Pansy – maceška, též teplouš, buzík (urážka). Pozn. překl.

			Beck ho neopravil. Jen by ho tím povzbudil.

			„Jsi nejstatečnější důstojník, pod kterým jsem sloužil, pane, ale bojíš se žen.“

			Beck se otočil tak rychle, že do něj Wagner málem narazil. Nevšímal si chodců, kteří je museli obcházet, a řekl: „Já se žen nebojím.“

			Wagner vykulil šilhavé oči a simuloval překvapení. „Tak co to tedy je, pane? Myslím, že ti prakticky vlezou do postele, a ty přesto utíkáš.“ 

			„Tohle nebudu poslouchat.“ Beck znovu přidal do kroku. 

			Wagner mu byl v patách. „Jen chci něco říct.“

			„Už jsi řekl dost.“

			„Zdaleka ne.“

			Beck neodpověděl. Wagner vždycky musel mít poslední slovo a taková debata by se mohla táhnout donekonečna. Na Wagnera však platila jedna finta, která ho donutila změnit téma. „Nedal by sis pivo?“

			„Jasně že jo.“ 

			Zapadli do hospody na rohu, kde celému prostoru vévodil šum mužských hlasů. Proplétali se mezi hosty, až našli stůl v rohu u okna; Beck tam Wagnera nechal a sám šel objednat dvě piva. Vrátil se zpět se dvěma korbely a jeden postavil před seržanta.

			„Kdy začínáš pracovat?“ zeptal se Wagnera.

			„Zítra jedu do Colemore. Najali mě jako stájníka.“ Colemore bylo venkovské sídlo markýze z Middlebury.

			Beck usoudil, že jelikož Middlebury nepřijel do Londýna, bude muset za samotářským lordem zajet sám, avšak vzhledem k Winsteadovu vražednému útoku nehodlal svoji přítomnost oznamovat. Ne, několik měsíců připravoval lest, která vznikla díky štěstí i odhodlání. Ke štěstí přispěla též Gwendolyn Lanscarrová. Vlastně nebýt jí nebo nevrlé staré dámy jménem lady Ellen Orpingtonová, nemohl by svůj plán uskutečnit.

			Ale Beck nebyl žádný hlupák. Pro případ, že by se všechno zvrtlo, chtěl mít po ruce Wagnera. Z toho důvodu požádal přítele, aby si našel práci v Colemore.

			„Slyšel jsem, že jejich koně patří mezi nejušlechtilejší v Anglii,“ konstatoval Wagner. 

			„Když má člověk tolik peněz, má to nejlepší ze všeho,“ souhlasil Beck.

			„O co v tomhle manévru jde?“ zeptal se Wagner.

			„O setkání s markýzem z Middlebury,“ prozradil Beck. 

			„A co ta žena v knihkupectví?“

			„Ona je prostředkem k dosažení cíle. Markýz a markýza pořádají ve svém domě večírek, kde hraje závažnou roli whist. Jedna dáma, která patří k jejich obvyklým hostům – lady Orpingtonová, si mě najala, abych jí našel do dvojice mimořádně talentovaného spoluhráče. Tím hráčem je slečna Lanscarrová.“

			„Och,“ vzdechl Jem a potáhl nosem. „Nevypadá jako karetní expert.“

			„Ale je. Vynikající. A pokud ji lady Orpingtonová schválí, vezme mě s sebou do Colemore jako člena své party.“ 

			Wagner povytáhl obočí. „Nevím, jak se tohle všechno vyvine, majore, ale stojím při tobě. Pokud jde o tu dámu, doufám, že vůči ní nejsi tak slepý, jak ses mi snažil namluvit. Jinak bych tě nepopichoval.“ S těmi slovy naznačil ve vzduchu přípitek a vyprázdnil korbel do dna.

			 Beck se svého pití nedotkl. Zatáhnout Gwendolyn do tohoto podniku byla nutnost, ale Wagner má pravdu – ona opravdu ohrožuje Beckův klid v duši. Gwendolyn Lanscarrová je zakázané ovoce. Nutí ho toužit po něčem, co muž jako on nemůže mít, stejně jako to kdysi udělala Violet.

			Gwendolyn byla vychována pro život urozené dámy. U jejích dveří se řadili do fronty muži s tituly a penězi, aby se o ni ucházeli. Muži pro ni vhodnější než Beck. Věděl to, protože je sledoval. Nemohl si pomoct.

			Takže Wagner má pravdu. Beck není slepý. Kdyby mohl najít jinou ženu stejně inteligentní, půvabnou a šikovnou jako Gwendolyn, byl by se od ní držel dál. Tvořila hraniční čáru, kterou si netroufl překročit.

			A nedovolí sám sobě, aby na to zapomenul…
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Gwendolyn vkročila do dveří domu skoro dřív, než je jejich komorník Herald stačil otevřít. Byl to vysoký, důstojný muž s bílými vlasy. Doprovázel je z Wilthamu.

„Děkuji, Heralde,“ řekla zdvořile, než vstoupila dovnitř. „Neposlal mi někdo pozvánku?“ vychrlila překotně.

„Já… ach, ehm, ne, slečno Gwendolyn,“ podařilo se mu překvapeně vykoktat. Obvykle nebývala tak přímočará. Vyšetřovatelem rodiny byla Dara. „Žádné pozvánky nepřišly.“

Rozmrzele potlačila zklamání a dodala. „Nějakou očekávej.“

„Očekávej co?“ zeptala se Dara, která přišla od zadního obývacího pokoje a část rozhovoru zaslechla. V jedné ruce držela punčochu, kterou zrovna látala. „Překvapuje mě, že ses vrátila tak brzy. Obyčejně trávíš u Hatcharda celé hodiny. Stalo se něco? A podívej se na sebe, Molly. Proč jsi tak rudá v obličeji?“

Služka dorazila pár kroků za Gwendolyn a tiskla si ruku k tělu, jako by ji píchalo v boku. „Slečna Gwendolyn mě hnala domů, paní Broganová.“

„Nehnala,“ odsekla Gwendolyn služce, zatímco podávala čepec Heraldovi. Stále držela v ruce útlou knihu a odložila ji na stolek u dveří, aby si sundala rukavice. „Prostě jsem jen nasadila svižné tempo.“ 

„Slečno Gwendolyn, vy máte mnohem delší nohy než já,“ neváhala si Molly postěžovat.

„A já,“ dodala Dara suše.

Gwendolyn se zamračila a stáhla druhou rukavici, kterou vložila do čepce, jejž držel Herald. Potom od něj věci vzala a podala je Molly. „Odneseš to prosím nahoru?“ 

Molly otráveně odfrkla, odpověděla napůl úst „Ano, slečno,“ a s topornými zády jako vychovatelka vykročila ke schodům.

„Omluvte mě,“ ozval se Herald a vyšel do haly, aby se věnoval nějaké jiné práci. V domácnosti zastával několik funkcí.

„O jaké pozvánce jste to mluvili?“ zajímala se Dara.

„Ty slyšíš všechno,“ obvinila ji Gwendolyn, ale bez rozčilení. Vzala do ruky knihu a odcházela do předního obývacího pokoje zařízeného víc formálně než ostatní, a navíc, jedno jeho okno směřovalo do ulice. Sedla si na pohovku tak, aby mohla sledovat provoz a aby si jako první všimla příchodu poslíčka. Otevřela knihu, aby předstírala, že čte. Nehodlala se podělit o vzkaz pana Steelea se sestrou… 

„Co je tohle?“ zeptala se Dara. Sehnula se a zvedla něco ze země. Navštívenka pana Steelea. Musela z knihy vypadnout.

Gwendolyn odložila knihu vedle sebe na pohovku a vstala. „To je moje.“ Vyrazila k sestře, ale Dara už krabatila čelo nad ručně psaným vzkazem. Obrátila kartičku.

Ve chvíli, kdy Gwendolyn došla k ní, Dara zašeptala: „Steele?“ Její modré oči se setkaly s hnědýma očima sestry. „On byl u Hatcharda? On ti tohle dal?“ 

„Ne.“ A byla to pravda. Dal jí to pan Peters. 

„Tak jak jsi k tomu přišla?“ mávala Dara kartou. „Pozvání k čemu?“

„Nevím.“ Gwendolyn usoudila, že nemá cenu se přetvařovat. Natáhla ruku, aby si kartičku vzala. „Čekám, že se to dozvím. Dej mi ji, prosím.“

Jenže Dara neuposlechla.

Místo toho kráčela přímo vedle Gwendolyn a rovnou do obývacího pokoje. „Tohle není dobré, Gwendolyn. To vůbec není dobré.“

„Já na tom nevidím nic špatného. Jen mi oznamuje, že mám očekávat pozvání.“

„Na něco, co evidentně zorganizoval. A žádné pozvání, které by ti mohl poslat, ti nepřinese nic dobrého.“

„S tím nemohu souhlasit. Chová se k nám velmi přátelsky. Daro, on je ten, kdo se postaral, abychom dostaly pozvání na náš první ples, když před námi byly všechny dveře zavřené. Nebýt jeho, neprovdala by ses za Michaela ani Elise za Windertona. Považuji to za obdivuhodné.“

„To všechno udělal, protože od nás něco chce. Ne – od nás ne, od tebe.“

„Dlužíme mu laskavost. To je odměna za jeho pomoc, a on nám pomohl velmi významně.“

„Ale za jakou cenu?“ zavrtěla Dara hlavou. „Vyšší společnost ho nepřijímá. Ne opravdově.“

„Dokud nezjistí, že je pro ně užitečný,“ cítila Gwendolyn morální povinnost zdůraznit. „Ale dřív nebo později mu musíme splatit dluh. Je to tak správné. On mě žádá, abych přijala pozvání.“ Pokrčila rameny. „Nevidím v tom problém. Počkejme, až zjistíme, čeho se pozvánka týká, a pak se můžeme dohadovat.“ 

„Problém je v tom, že tobě se zdá být atraktivní.“

„Je atraktivní muž.“ Gwendolyn pokrčila rameny, jako by chtěla tvrdit, že vzhled pana Steelea pro ni nic neznamená, když ve skutečnosti jeho temnou divokost zbožňovala.

„Můžeš dosáhnout na něco lepšího,“ oponovala Dara. „Pravý důvod, proč jsme podnikly tenhle výlet do Londýna, byl ten, že jsme chtěly najít manžely z naší společenské vrstvy. Mohla ses provdat v Irsku za statkáře nebo chovatele vepřů.“

Z Gwendolynina tónu zaznělo pohoršení. „Pan Steele není chovatel vepřů. Zdaleka ne.“

„Je hezký,“ Dara uznale potřásla hlavou. „Ale není vikomt.“



„Je milý, ale nemám chuť si ho vzít.“

„Mohla bys být vikomtesa.“
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